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DISCOVERING THE SPANISH
VERSION OF NIGHT BY ELIE
WIESEL

For decades, Elie Wiesel’s memoir Night
has  stood  as  a  pillar  of  Holocaust
literature,  a  haunting  account  of
survival,  loss,  and  the  struggle  to
m a i n t a i n  f a i t h  i n  t h e  f a c e  o f
unimaginable  evil.  While  the  original

French  text,  La  Nuit,  and  its  English
translation  have  reached  millions  of
readers, the Spanish version of Night by
Elie  Wiesel  holds  a  distinct  and  vital
place in global literature. This translation
has  opened  the  door  for  Spanish-
speaking  readers  across  the  world  to
connect  with  Wiesel’s  deeply  personal
narrative. By examining the nuances of
this translation, its cultural impact, and
its role in Holocaust education, we can
better appreciate how language shapes

https://www.remodelicious.com/


2

2 Spanish Version Of Night By Elie Wiesel 2022-07-13

our understanding of history and trauma.
This  article  delves  into  the  Spanish
translation  of  Night,  exploring  its
significance,  its  linguistic  challenges,
and  the  enduring  legacy  it  carries  for
Hispanic readers.

The Enduring
Importance of
Night in World
Literature
Before focusing on the Spanish version,
it is essential to understand the weight
of  the  original  work.  Night  chronicles
Wiesel’s  experiences  as  a  teenager  in

A u s c h w i t z  a n d  B u c h e n w a l d
concentration camps during World War
II.  The  book  is  the  first  in  a  trilogy,
followed by  Dawn  and  Day,  but  Night
remains  the  most  widely  read  and
taught.  Its  sparse,  almost poetic prose
captures  the  dehumanization  of  the
camps, the death of innocence, and the
complex relationship between father and
son under extreme duress. The original
French version, published in 1958 after
significant  editorial  cajoling,  was  later
translated into English by Stella Rodway
in 1960. However, the journey of the text
into Spanish was not merely a matter of
linguistic  conversion;  it  was  an  act  of
cultural  and  historical  transmission,
making  a  profoundly  Jewish  and
European  story  accessible  to  the
Spanish-speaking  world.
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What Is the
Spanish Title and
Who Translated
It?
The  Spanish  version  of  Night  by  Elie
Wiesel  is  most  commonly  titled  La
noche. This direct translation maintains
the  stark  simplicity  of  the  original.
Several  editions  exist,  published  by
different  houses  in  Spain  and  Latin
America. One of the most influential and
widely distributed translations was done
by  Fina  Warschaver,  a  translator
known  for  her  sensitive  handling  of

Holocaust  literature.  Warschaver’s
translation,  first  published  in  the  1970s
by  Editorial  Planeta  in  Barcelona  and
later by other publishers like Ediciones
B,  has  become  the  standard  text  for
many readers. However, there are other
translations as well, including those from
Editorial  Alianza  and  various  Latin
American  publishers.  Each  translation
brings  subtle  differences  in  tone,
vocabulary,  and  rhythm,  which  can
affect  how  the  reader  experiences
Wiesel’s  sparse,  often  fragmented
narrative.
When searching for the Spanish version
of  Night  by  Elie  Wiesel,  readers  will
encounter  titles  like  La  noche:  Elie
Wiesel  or  s imply  La  noche .  I t  i s
important  to  verify  the  translator,  as
some  editions  may  use  different
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renderings  of  key  passages.  For
academic  purposes  or  book  clubs,  the
Warschaver  translat ion  is  often
recommended  for  its  fidelity  to  Wiesel’s
voice and its natural flow in Spanish.

Linguistic and
Cultural
Challenges in
Translating Night
Translating  a  memoir  like  Night  is
fraught  with  difficulty.  The  original
French  text,  written  by  a  nat ive
Hungarian speaker who learned Yiddish
and  later  French,  already  exists  in  a

linguistic  space  that  is  layered.  When
rendering  it  into  Spanish,  translators
face several critical challenges.

CAPTURING THE CADENCE OF
TRAUMA

Wiesel’s prose in Night is characterized
by  short,  declarative  sentences  and
repetitive  structures  that  mimic  the
monotony and shock of camp life. In the
Spanish  version,  the  translator  must
decide whether to preserve this staccato
rhythm  or  to  adapt  it  to  the  more
naturally  flowing,  often  more  elaborate
sentence  structures  of  Spanish.  A
translator like Warschaver often chose to
maintain the brevity, using short, punchy
sentences  in  Spanish  that  echo  the
original’s  emotional  weight.  For
example, the famous line "Never shall I
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forget  that  night"  becomes a  similarly
impactful phrase in Spanish, retaining its
incantatory power.

HANDLING RELIGIOUS AND
CULTURAL TERMS

The text  is  steeped in Jewish religious
vocabulary—terms like Kabbalah, Zohar,
Yom  Kippur,  and  Kaddish.  In  Spanish-
speaking contexts, where Catholicism is
the dominant religion, these terms may
be  unfamiliar.  The  translator  must
decide whether to italicize them, provide
a glossary, or integrate explanations into
the  text.  In  many  Spanish  versions,
these  terms  are  preserved  in  their
original  form (often transliterated from
Hebrew  or  Y iddish)  wi th  a  br ie f
contextual  clue.  For  instance,  "the
Kaddish, the prayer for the dead" might

be rendered as el Kadish, la oración por
los muertos. This balancing act requires
cultural  sensitivity  to  ensure  that  the
religious framework of  the narrative is
not  lost  on  a  reader  unfamiliar  with
Jewish traditions.

REGIONAL VARIATIONS IN SPANISH

Spanish is not a monolithic language. A
translation  done  in  Spain  might  use
coger  (to take) or vale  (okay), while a
Latin American edition might avoid these
terms  due  to  regional  meanings.  The
Spanish version of Night by Elie Wiesel
has  been  adapted  for  different  markets.
Editions  from  Editorial  Planeta  (Spain)
tend  to  use  Peninsular  Spanish,  while
those  from  Mexico  or  Argentina  may
incorporate  local  vocabulary.  For
international  readers  or  educational
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settings,  it  is  useful  to  identify  which
regional variant is being used. However,
most editions aim for a neutral, formal
Spanish that avoids strong regionalisms,
focusing instead on clarity and emotional
resonance.

The Impact of
the Spanish
Version on
Hispanic Readers
The availability of a Spanish version of
Night  has  had  a  profound  effect  on
Holocaust education in Spanish-speaking
countries.  In  nations  like  Argentina,

Mexico,  Spain,  and  Chile,  the  book  is
frequently  taught  in  high  schools  and
universities. For many young readers, it
is their first encounter with a first-person
account  of  the  Shoah.  The  translation
humanizes the statistics and makes the
history tangible.

CONNECTING WITH SEPHARDIC AND
LATIN AMERICAN JEWISH
COMMUNITIES

There is a significant Jewish population in
Latin America, particularly in Argentina,
which has the largest Jewish community
in Latin America. For these readers, the
Spanish  version  of  Night  is  not  just  a
historical document but a connection to
their  heritage. The text resonates with
themes of exile, loss of identity, and the
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search  for  meaning—themes  that  are
also present in Latin American literature
and history.  Additionally,  for  Sephardic
Jews who speak Ladino (Judeo-Spanish),
reading  Wiesel’s  story  in  a  language
related  to  their  ancestral  tongue adds
another layer of cultural resonance.

EDUCATIONAL USE IN SCHOOLS

Many school curricula in Spain and Latin
America incorporate La noche as part of
their humanities or history modules. The
Spanish  translation  allows  teachers  to
discuss the Holocaust without the barrier
of a foreign language. The book is often
paired with works by Primo Levi,  Anne
Frank,  and  Viktor  Frankl.  However,
because Night  is a relatively short and
intense read, it is frequently assigned as
a core text. The Spanish version has also

been  adapted  for  younger  readers  in
some editions, with footnotes explaining
historical context, though this has been
met with  mixed reactions from purists
who  argue  that  the  raw  text  should
remain unadorned.

Comparative
Analysis: English
vs. Spanish
Editions
For  bilingual  readers,  comparing  the
English  translation  (by  Stella  Rodway)
with the Spanish version of Night by Elie
Wiesel  offers  fascinating  insights  into
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translation  theory.  Rodway’s  English
translation has been criticized by some
scholars  for  omitting  certain  passages
and  slightly  softening  Wiesel’s  anger,
especially  the  anti-German  sentiment
and the author’s  crisis  of  faith.  Wiesel
himself  later  revised  the  English
translation  to  restore  some  of  these
elements.
The Spanish translation, being based on
the original French, often retains more of
the raw, accusatory tone. For instance,
in  the English version,  the line "I  was
nothing  but  a  body"  carries  a  certain
distance. In the Spanish version, No era
más que un cuerpo,  the phrasing may
feel  more  immediate  and  visceral.
Spanish,  with  its  ability  to  use  the
imperfect  subjunctive  and  preterite
tenses  with  nuance,  can  capture  the

dual sense of ongoing horror and sudden
flashback  that  characterizes  the
narrative.
Readers  who  have  experienced  both
versions  often  note  that  the  Spanish
translation  feels  more  "musical"  in  its
horror,  perhaps  because  Spanish  is  a
Romance language like French, sharing
similar  sentence  structures  and
emotional registers. The rhythm of grief
in Spanish, with its rolling r sounds and
open vowels, can convey a different kind
of sorrow than the more clipped, Anglo-
Saxon cadence of English.

How to Choose
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the Right
Spanish Edition
If  you are  looking to  buy the Spanish
version of Night by Elie Wiesel, several
factors should guide your choice.

Check the Translator: Look for
editions translated by Fina
Warschaver, as her work is
considered authoritative. However,
newer translations by other
scholars may offer updated
language or more inclusive
footnotes.
Publisher Reputation: Major
publishers like Planeta, Ediciones
B, and Alianza are reliable. They

often include introductory essays
or afterwords that provide
historical context.
Format and Annotations: Some
editions are "annotated" for
students, with explanations of
Jewish terms, maps, and timelines.
Others are "unannotated" for a
pure reading experience. Decide
based on your purpose.
Regional Preference: If you are
in Latin America, an edition from a
local publisher (like Debolsillo in
Mexico or Sudamericana in
Argentina) might use more familiar
vocabulary. If you are in Spain, a
Peninsular edition will feel more
natural.

For online purchases, ensure the listing
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specifies  the  translator  and  the
publisher.  Many  used  bookstores  also
carry  older  editions that  have become
collector's  items,  especially  those  with
cover art by notable illustrators.

The Role of the
Spanish Version
in Holocaust
Remembrance
In Spanish-speaking countries, Holocaust
remembrance  is  often  channeled
through  the  lens  of  universal  human
rights.  The  Spanish  version  of  Night
plays a key role in this discourse. It is

frequently  cited  in  discussions  about
genocide, intolerance, and the dangers
of authoritarianism. In Argentina, where
the legacy of the Dirty War (1976-1983)
still resonates, Wiesel’s account of state-
sponsored violence and indifference has
particular  poignancy.  Readers  draw
parallels between the Nazi  regime and
local dictatorships, using the text as a
tool to examine memory, justice, and the
responsibility of the individual within a
repressive system.
Moreover,  the  Spanish  translation  has
been used in prisons,  refugee centers,
and community reading programs as a
way to foster empathy. The universality
of  Wiesel's  suffering—the  loss  of  family,
t h e  s t r u g g l e  t o  r e t a i n
humanity—transcends  language.  The
Spanish  version  ensures  that  this
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message reaches the over  500 million
Spanish speakers worldwide.

Reception and
Criticism of the
Translation
While  the Spanish version of  Night  by
Elie Wiesel is widely praised, it has not
been  without  criticism.  Some  scholars
argue that the translation into Spanish
tends to "clean up" Wiesel's  grammar,
making  his  deliberately  awkward
sentences  more  fluid.  Wiesel  wrote  in
French,  a  language  he  learned  as  an
adult, and his slightly "foreign" syntax is

p a r t  o f  t h e  b o o k ' s  e m o t i o n a l
authenticity.  The  Spanish  translation
sometimes  normalizes  this,  losing  the
sense  of  a  survivor  struggling  to  find
language  for  the  unspeakable.
Others point  out that  certain idiomatic
expressions in Yiddish or Hebrew, when
translated  into  Spanish,  lose  their
cultural  specificity.  For  example,  the
term  Moishe  (Moses)  in  the  original
carries  deep  biblical  connotations.  In
Spanish,  it  is  simply  Moisés,  but  the
weight of the name in the context of a
teacher/student  relationship  may  not
immediately  register  with  all  readers.
Despite  these  criticisms,  the  Spanish
translation  has  been  a  gateway  for
millions of readers. Many schools and


